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KY3HEI|OBA Egzenus Bnaoumuposena, xanou- IIATEHKO Iyavuauax Pumamosna, xanouoam
oam ¢hunocopckux Hayk, ooyewm, OOYeHm Kageopvl  QuionocudecKux HayK, 0oyeHm Kagpeopvl MACCOBbIX
IOpUoUYecKux u eymanumapnvix oucyuniun Habepesc- — kommynuxayuii Habepeosicnouennunckoeo uncmumyma
HOUYeTHUHCKo20 (uauana Yuusepcumema ynpagnenuss  (¢unuana) Kazanckoeo (Ilpusonsicckoeo) ¢hedepann-
«THUCBHy. Aémop 88 nayumvix nybruxayuil, 6 m. 4.  HO20 YHusepcumema. Aemop 47 nayuuvix nyonuxayuil,
7 yuebnvix nocobutl, 5 monozpaghuii (00Hot — 6 coasm.)” 6 m. u. 6 nocobuitl, 00HoU monopaguu”

OCOBEHHOCTH KOMMYHHKATHBHOI' O B3AUMOOBMEHA:
A3BIK PEKJIAMBbI

B cBs3u ¢ miobanuzanueil 1 MHTEHCH(UKAIMEH MHPOPMANOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHOTO B3aMMOOOMEHa
B COBPEMEHHOM MHpE Ha IME€PBOE MECTO BBIXOAAT (DYHKIMOHAIBHBIC A3BIKU. SI3BIK pEKIaMbl BXOIUT B HX
YHCJI0, OJHAKO 3TO HE TOJBKO CHCTEMa OIPEAETCHHBIX CTHJIEBBIX OCOOCHHOCTEH, KaK CUMTAIOT HEKOTO-
pble ¢unonoru. JTo SA3bIK 0COOOro THUMA JUIsl CIELUANBHBIX LENel, BBIMONHSIOMMNA Bce (YHKIUM S3bIKA.
HccnenoBaTeny BBIIENAIOT HEKOTOPBIE XapaKTEpHBIE UEPTHI SI3BIKOB IS CICIHAIBHBIX IeJIeH: a) TaHHBIC
A3BIKH OCHOBBIBAIOTCS HA STHUYECKHX fA3BIKAX M 007agaroT TOH ke (poHEeTHUecKodl M MOpdOIorHdeckoit
CHCTEMOif; 0) Te M3 HHUX, YTO OTHOCATCA K OJHOI oOiacTn ynmoTpeOieHus, HO QYHKIHOHUPYIOT B Pa3HbIX IT-
HUYECKUX SI3bIKAX, OU€Hb ONM3KHU JPYr K APYTY; B) €CTh BEPOSITHOCTh CTHIINCTHUECKOIO PACCIOCHHS OJHOIO
U TOTO XK€ (PyHKI[MOHAIBHOTO SI3bIKAa. ABTOPBI CTATbU PACCMATPUBAIOT OCOOCHHOCTH SI3bIKA PEKIIAMBI KaK OJTHOTO
u3 (YHKINOHAJBHBIX S3BIKOB U MPEJCTABISIOT aHAJIN3 OTACIBHBIX AJICMECHTOB S3BIKA PEKIAMHBIX TEKCTOB Ha
JEKCHYeCKOM, (DOHETHUECKOM, TpaudeckoM, (hpa3eoTOrnIecKOM U CHHTAKCHYECKOM YPOBHAX. AHAIHU3 IIPO-
WLTIOCTPUPOBAH NPUMEPaMHU U3 OTJENBHBIX CPEICTB MacCOBOH MH()OPMAIIMH MECTHOTO, PETHOHAJIFHOTO U (e-
JIEpajIbHOTO YPOBHEH. ABTOPBEI OTMEUAIOT, YTO MPH MEPEXO/E OT OFHOTO SI3bIKA PEKIAMBI K JPYTOMY OCYIIECT-
BISICTCS HE MPOCTO TEPEBOA, HO TPAHCIIOHUPOBAHME SI3BIKOBBIX CAMHUIL, CIy)Kalllee MOHUMAHMIO aapecaTaMu
KaK OCHOBHOTO CMBICJIa COOOIIEHHsI, TAK ¥ €r0 OTTEHKOB, B T. 4. SKCTPAIMHIBUCTHIECKHX. Pe3yabpTaTel JaHHOTO
HCCIIeJOBAaHHUS MOTYT OBITh UCIIOJIB30BaHBI B JPYTHX aHAJIOTHYHBIX UCCIEJOBAHHUAX B Cepe peKsIaMbl, a TAKKe
B IIporiecce 00yueHUs CTyJCHTOB 0COOEHHOCTSIM IEPEBOA C PYCCKOrO SI3bIKa HA AHIIMHCKUI U ¢ aHIIMHCKOTO
Ha PyCCKUH.

Knrouesvle cnoea: sa3vix pexnamol, QYHKYUOHANLHBIIL A3bIK, SA3bIK 0C0O020 MUNA 015l CNeYyuaibHvlx yeiet,
KOMMYHUKAMUBHDBIU 83AUMOO0OMEH, MENHCKYIIbMYPHAS KOMMYHUKAYUS.
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Bce mbiciu, Kak M3BECTHO, BBIPAXKAIOTCS MPU
MIOMOIIIHX SI3bIKA. SI3BIK — 3TO OOBEKTHBHASI U BME-
CT€ C TeM CYOBEKTHBHAs PEaJbHOCTH YeIIOBEUE-
CKOTO OBITHS, 3TO CBSI3b U PA3EIMMOCTh JUYHO-
CTH ¥ MuUpa. TOJNIBKO B A3BIKOBBIX aKTaX JIMYHOCTH
MOYKET CaMOBBIPA3UTHCA WM CaMOUICHTH(HIIN-
poBarbcsi. CyImHOCTD sSI3bIKa B TOW WM HHOH (op-
Me, TEM WU MHBIM ITyTeM CBOJIUTCS K TyXOBHOMY
TBOpPYECTBY UHAMBHUAYyMa. Pasymeercs, Bbi1BUTA-
JIMCh ¥ BBIZIBUTAIOTCS U HECKOJILKO MHBIE BapHAIHH
(YHKIHI sI3bIKa, HO XapaKTEPHBIM OCTAETCSI €CITN
HE TI0JHO€ WUTHOPUPOBAHME, TO HEAOOLIEHKA €ro
KOMMYHHKaTuBHOM ¢yHkuuu [1, c. 1732]. 31k —
OJTHO W3 BaXHEWIIUX CBOWCTB JIF0OOOTO Haposa,
CHUMBOJI €0 ATHOKYJBTYPHOM MPHHAJIEKHOCTH.
VY4uuTbIBas, 4T0 COBpEMEHHBIE COILMOKYJIBTYPHBIC
MIPOIECCHI IPOTEKAIOT Ha (poHE 001IIel TeHAeHIINN
K YBEJINYEHHIO YUCJIa KOMMYHHKATUBHBIX KOHTaK-
TOB, Mbl IMEEM I1PaBO 3a51BUTh, YTO BCIIEICTBUE ATO-
IO BO3PACTAET POJIb S3bIKa MUMEHHO KaK MHCTPYMEHTa
obmenus. Ho B cBsa3u ¢ mobanu3anuein nHpopma-
LUOHHBIX MPOLECCOB, NOJIUTUKU U SKOHOMHMKH Ha
nepBoe MECTO BBIXOIAT s3Ik CMU, s3bIK cBsA3E
C O0IIECTBEHHOCTHIO, SI3BIK PEKIIAMBI.

S3BIK pexslamMbl BXOIUT B COBOKYIIHOCTH TakK
Ha3bIBaEMBIX (DYHKIIMOHAJBHBIX sI3bIKOB. [loHsATHE
(YHKIIMOHAJIBHOTO si3bIKa poauiiochk B [Ipaxkckom
JMHTBUCTUYECKOM KpyXkKe. B cBoro odepens, cam
[Tpaxckuii TMHTBUCTUYECKUAN KPY)KOK — (DYHKITHO-
HaJIbHOE HAMpaBJIEHUE B CTPYKTYPHOM JIMHTBUCTH-
ke. Ero ocnoBarenu — P.O. Sko6con, H.C. Tpy6er-
koi, C.O. KapueBckuii — cuuTanu s3bIK CpeACTBOM
OOILIEHHUS, MIIM MHCTPYMEHTOM KOMMYHHUKAIINH.

[IpencraButenu (yHKIMOHAIBHOTO IMOIXOJA
CUMTAJIH, YTO TIaBHAsI (QYHKIHS S3bIKa — HHCTPY-
MEHTaJIbHAs M 4TO OH JOJKEH paccMaTpHUBaThCs
C TOYKH 3pEHUS CUCTEMbl KOMMYHHUKAIMH, a HE KaK
COBOKYITHOCTb HEKHX OTENIbHBIX yacTeil (pone-
TUKH, JIEKCUKH, TPAMMATUKU U T. 1.). OyHKINO-
HAJIMCTHI U3y4Yalln SI3bIK Kak: 1) cucteMy pedyeBoit
CeMaHTHKU H (YHKIHH; 2) MOP(OIOrHUECKYIO
cucTeMy; 3) mparMaTu4yecKkyo cucremy; 4) cucre-
MY COLIMAJIBHBIX HOPM [2, c. 7].

OHU CTPEMHIIUCH TOJBKO KOHCTaTUPOBATH B3a-
UMOJICHICTBHE CHHTAKCHCA, CEMAHTHKU U TpaM-
MaTHUKH, BBIJCIUIN pa3iuyHble (YHKIUU S3bIKA
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U TJIABHYIO0 M3 HUX — KOMMYHHULHMpYrouyto. s
(GyHKIMOHAIN3MA UHTEPECEH peaslbHBIN Ipolecc
oOmmeHus (T. €. UCIIOJIb30BaHUE S3bIKA C KOHKPET-
HOM IIeJTbI0), a HE S3BIK KaK HEYTO a0CTPAKTHO CY-
miecTBytomiee, GopmaibHoe. M3 manHoro tesuca
BBIpOCIa TeOpHsi (YHKIIMOHAIBHBIX SI3BIKOB, WIIH
SI3BIKOB JUTSI CrienuanbHbIX 1ener (languages for
specific purposes nnu Fachsprachen) [3, c. 45].

OTMeTUM HEKOTOpBIE 0COOCHHOCTH SI3BIKOB JIJISI
creluanbHbIX 1eneit [4, c. 452]. Bo-nepBbIx, Takue
S3BIKM 0a3MPYIOTCSl HA ATHUYECKHX SI3bIKaxX (pyc-
CKU, aHIIMACKUHM, HEMEUKUH U T. 1.) U UMEIOT Ty
xKe (POHETUYECKYIO0 U MOP(HOJIOTHYECKYIO CUCTEMY.
Bo-BTOpBIX, SA3BIKM IS CHIEMUATIBHBIX LENEH, OT-
HOCSIIIMECS K OIHOM 007acTH ymoTpeOJaeHus, HO
(YHKUMOHUPYIOIUME B Pa3HbIX 3THUUECKUX S3bI-
Kax, OYeHb ONM3KH JpyT K ApYTY. TaK, S3bIKU IS
CTIeIMaJIbHBIX 1IeJIel B cdepe, Harpumep, SKOHOMH-
KU, CYIIECTBYIOIIIME B PYCCKOM M aHIJIMHCKOM, 3Ha-
YUTENBHO ONMKE JPYT APYTY, Y4EM SIKOHOMUYECKHIA
U XUMHAYECKUHN SI3BIKA UL CHENMAIbHBIX LEJIEH
B paMKax PyCCKOro si3blka. B-Tperpux, HaOmona-
€TCsl BO3MOYKHOCTh CTHJIMCTHMYECKOTO PACCIOCHUS
OJTHOTO U TOTO k€ (PYHKIIMOHAJILHOTO S3bIKA.

S3pIKM IS CHICTIMABHBIX IIEJel BKIIFOYAIOT
B ce0sl TpU JIEKCHYECKUX KJlacca: MMEHa HapHla-
TEJIbHBIC, B TEPBYIO Ouepelb TEPMHUHBI; HOMEH-
KJarypa, T. €. HaUMEHOBAaHHUS MAacCOBBIX OOBEK-
TOB, TPEACTABISAIOIINX COOOM YacTHBIE KIIACCHI
MPOYKTOB TPOM3BOACTBA U MOTpeOIeHus, o0mme
KJIaCChl KOTOPBIX Ha3BaHbl TEPMUHAMU: HAIIPUMED,
cmupanvHas mawura (TepMuH) mapku « Whirpool»
(HOMEHKJIaTypHasl eMHUIIA); UMEHAa COOCTBCHHBIC,
Ha3bIBAIOLINE €JMHUYHbIE IOHSTHS B CIICIIUATIBHBIX
chepax 3HAHUSA: HAMPUMEDP, MPAHCHAYUOHANLHAS
Kopnopayus (tepmuH) «Microsofty (umsi coOCT-
BEHHOE).

Kax u mo0oi qpyro#t sa3bIK JUIsl CIICIUATBHBIX
Hesed, sS3bIK peKiiaMbl 00J1a/IaeT U SI3BIKOBBIMU,
1 QYHKIIMOHAIBHBIMH (PEYEBBIMU) OCOOCHHOCTSI-
Mu [5, ¢. 107]. OaHako cymecTByeT TouKa 3peHus,
COIIaCHO KOTOPOM fA3BIK PEKJIaMbl — 3TO HE SI3bIK
JUIS CTICTIMANIBHBIX IIeJIeH, a PEeKIaMHBINH CTHIIb,
SBJISIFOIIMICS PAa3HOBUAHOCTBIO ITyOJIHIIMCTHYE-
cKoro cTwis. B Takom ciyuae, kak u J1r000# my-
ONMUIIMCTUYECKUN CTHIIb, OH BBITMOJHSAET TOJBKO
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UHGOPMAIIMOHHYIO U BO3JCHCTBYIONIYIO (PYyHK-
uuu. Enie oguH XapakTepHbIi MOMEHT, Kacaro-
IUKACS PEKJIAMHOTO CTHJS, — TaK Ha3bIBAEMBIN
KOH(DJIMKT HOpPM: KOTJIa HOPMBI JINTEPATYPHOTO
SI3bIKA OKA3bIBAIOTCSI B MOJAUYMHCHUH Y CTUIIUCTH-
YECKHUX HOPM, pemiasi KOHKPETHbBIE 3a/1aud pede-
BOW KOMMYHHUKAIUH.

T'oBops 0 pexname, HEBO3ZMOKHO OI'PAaHUYHTh-
Csl TOJIBKO €€ CTHJIEBBIMH OCOOCHHOCTSIMH. SI3bIK
peKIaMbl — 3TO SI3BIK ISl CTICIHATIBHBIX IeIeH
0CO0Or0 THMA, BBHIMOJHAIOIMNNA BCe (QYHKINUU
s3blka (KOTHUTHBHAS, pPENpe3eHTaTHBHAS, CHUT-
HU(UKATHBHAS, AKCIPECCHBHO-IMOIMOHAIIbHAS,
UMIIPECCHBHAs, a Takxke aTTpakTuBHas). Hapsmy
C S3BIKOBBIMH pEcypcamMu B peKJIaMe HCIOJb3Y-
€TCsl 3HAYUTENbHOE KOJUYECTBO HEBEepOaJIbHBIX
cpencts. llpexme yem mpoaHanu3upoBaTh COO-
CTBEHHO SI3bIK PEKJIAMbl, yTOYHHM, YTO CYIIIECTBY-
0T SI3BIK PEKJIAMHBIX TEKCTOB M SI3bIK PEKIAMHOTO
Jiena, KyJla BXOAMT MpoQeccHOHaIbHas JeKCHKa
(cnoean, xkonupaiimep, meouanianune). Ipeame-
TOM HAIIeTO WCCIICJIOBAHUS SIBIISIETCS SI3bIK pe-
KJIAMHBIX TEKCTOB.

PaccMoTpum oTnenbHbBIE AIEMEHTHI SI3bIKa pe-
KJIAMHBIX TEKCTOB.

1. Jlexcuueckuii yposens.

B Tekcrax wucmonb3yroTcs oOmieynoTpeou-
TEJbHBIE CJIOBAa COOTBETCTBYIOIIETO STHHUYECKO-
TO sI3bIKa, TJe KII0YEeBOE MECTO 3aHMMAIOT JICK-
CHUYECKHE eIMHUIIbI, TOMOTAaIOILIUe pPeaJn30BaTh
aTTpaKkTUBHYIO (PyHKIUIO pekiambl: Ne [, nobu-
MblUL, IYYUIULL, CAMOe BbICOKOE Kauecmeo, nepaulil
cpeou iyumux, obecneyums, 2apaHmupo8ams, 00-
ae2yumn.

B npousBeaeHusX KOMMEpUECKON peKiaMbl B
OOJBIIOM KOJMYECTBE (DUTYPUPYIOT HOMEHKIIA-
TypHBIE €IMHUIIBI U TepMuHbl. [Ipexe Bcero uc-
MOJIb3YETCS TEPMUH KaK TMoKa3aTellb Kiacca Mpo-
IyKIMH, a 3aT€M HOMEHKJIATypHasl €IMHHIIA Kak
MoKasarejb 4acTh JTOro Kiacca, MPUYEM B 3a-
TOJIOBKaxX MPUMEHSIOTCS TepMUHBI. PaccMoTpum
npuUMepsl U3 TNPUIOKEHUs: K razere «BeuepHue
YenHbl»: HEABUKUMOCTE (K8apmupwl, KOMHAMbL,

niowaou, nomeweHusl, 0oMa), aBTOMOOWIN (UM-
nopmmubie, omeyecmeeHHvle, 3ani4acmu, 2apadticil);
OBITOBast TEXHUKA (@y0U0, 8u0eo, homo, KOHOUYUO-
Hepbl, B000HAZPEBAMENU, CHYIMHUKOBbIE AHIMEHHDL),
TenedoHsl (comosvie, MobUILHLIE), 000PYTOBAHHUE
(mebenb, my3vikanbHbIE UHCMPYMEHMbL, MENIUYbL);
YCIIYTHU (pemonm Keapmup, mypucmudecKue a2eHm-
cmea, cmpoumenvHvle YCIyeu, CaHmexpaoomol,
anempopabomol, 06epu, peuemKu, Heano3u, 3am-
KL, 21a3KU); PEMOHT (PeMOHM CIUPATbHbIX MAWUH,
Menesu3opo8, AeMopemMoHm, peMOHM U HACMPOUKA
OpemexHUKU, KOMNbIOMeEPO8, PEMOHM COMOBYIX);
pUTYaJbHbIE YCIIyTH; MEIUIIUTHCKUE YCITyTH; pere-
TUTOPCKHE YCIYTH; 3HAKOMCTBA (Opaunvle acenm-
cmea); TPAHCHOPTHBIC YCIYTH (epy3onepegoskil,
naccajcuponepesosku); IOpPUIANYECKUEe YCIyTu;
(MHAHCHI; HAXOMIKH, TIOTEpH .

Ecnu packpsiBath cozpepxaHue pyopHK, TO Mbl
YBHIHM, YTO TEPMUH MOXKET MOBTOPSITHCS B Ha3Ba-
HUM HOMEHKJIATypPHOU €MHHIIBI, HO MOXKET U HE TI0-
BTOPATHCS, €CITU U3 OpeH/1a CTAaHOBUTCSI SICHO, O YeM
UZET peyb:

«Maszoa — 6», «lllkooa — Oxmasusy, «00xcy,
«Illespone breiizepy, m. 8-919-638-00-05; acenm-
cmeo  Heosudxcumocmu Mezanonuc, npooamu,
Kynumo, oomenams, 1/12, «Jom o6vimay, og. 9,
men. 36-27-10, 38-74-55.

B Tenepexiame, Kak mpasuiio, Gurypupyer 0o-
nee Ooraroe M CIOXHOE conepxanue. Yacto 31o
PUGMOBaHHBI TEKCT C MY3bIKAJILHBIM COIPOBO-
KIICHUEM W BUACOPOIUKU: Eciu mol ewe He 3Ha-
elb, Mo Y3Haeulb NPIMO 30eCh: OeCniamubvle 360H-
xu u SMS — 6onyc om MTS!

Tenepekama MOXKET TPEACTABIATE COOO0I KO-
POTKOE 3aKOHUEHHOE CIOKETHOE MPOHU3BEICHHE.

2. Jlexcuxo-cemanmuyeckuil ypogeHo.

OueHb yacToO B peKiiaMe OOBITPBIBACTCS MHO-
TO3HAYHOCTH CJIOB: TaKyio JAMKY 5 MAHYMb CO-
enacen! (pexnama nuBa «Tpu measens», 2014);
Bcempeuaiom no  mapyoicke! (pexkiaMHBIA  IIUAT
B I. HaGepexxHbie YenHsbl U1 pa3MeIeHust Hapyx-
HOU peKyambl); bunaiin — srcusu Ha ApKot cmopo-
ne! (Tenepexiama KOMIIAaHUU COTOBOU CBSI3H).

!lenooii kypbep // Beuepaue YUennbt. 2015. Ne 21. 29 mast.

>Tam xe.
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OdeHb YacCTO MCIOJB3YETCS U OOBITPHIBACTCS
B peKJIaMe CJIOBO «BKYC»: JleeKkuil u HeXCHbll 8K)C
(pexkmama TBOPOXKHOTO chipa «Almette»); Ocge-
arcarowyutl 6Kyc (Tenepexiiama MUHEPaIbHOM BOJIBI
«AxBa Munepaiey).

3. Cnosoobpazosamenvhblii ypOBEHb.

YacTto 0003HaYeHNE HOMEHKIJIATYPHBIX €INHUI
COBMAJIaeT ¢ 0003HAYCHUSIMU APYTUX U3BECTHBIX,
o011eynoTpeOuTEIbHBIX 00BEKTOB: HOMEHKJIIATYP-
Has enuHUIA «KUTynm» OMOHUMHYHA Ha3BaHUIO
rop Ha Oepery Bonru; HOMEHKIaTypHast €IMHHIIA
«I"A3enb» — Ha3BaHMIO )KUBOTHOTO. CyIIECTBYIOT
TaK)Ke CIIEAYIOLINE MPUEMBI CIIOBOOOPA30BaHUS:

1) coenuHerne Mopdem, CIIOB, BKIIOYAs Tep-
MHUHBI U HHOCTPaHHbIE clloBa: ¢gpyeypm (Pppykro-
BbIi + Horypt); Simghonusa (SIM + donus); Cue-
wapuky (CMENTHBIE TAPHUKH);

2) UCKYCCTBEHHOE JICJICHHUE CIIOB: 5P - MAPKA;

3) coenuHeHe WMEH COOCTBEHHBIX: Bamun
(Baruz MuHrasos, ceTb MOJIOYHBIX TIPEATIPUATHI);

4) UCTIONB30BAHUE YK€ CYIIECTBYIOUIMX Ha-
3BaHUI W3BECTHBIX O0BEKTOB: Topmyeanus (1O
anasnoruu c [lopryranuei — npeanpusTUe 1Mo mnpo-
U3BOJICTBY TOPTOB).

OueHb AaKTHBHO HCIONB3YIOTCS B PEKIaMe
MHOCTPaHHBIE CJIOBa, MOP(EMBI, MPUYEM KakK ac-
cumuipoBanHbie («Koka-konay, «Danmay), Tak
W C WCIOJIb30BaHUEM JatuHulel (Jacobs, Bosch,
Blend-a-Med, Nokia, Colgate, Tefal).

4. Donemuueckuil yposeHw.

31ech Mbl UIMEEM JICJO C CO3HATeIbHBIM (HO-
HETHYECKHM HMCKKEHHEM CIIOB: Komy-mo Hydic-
HAa NOMOUKA, a KoMy-mo — nocmupatika (pexinama
«Onwpaopanoy», uronb 2014 rona).

5. I'paghuueckuii yposeHo.

Ha rpaduueckom ypoBHE Takxke BCTpeda-
IOTCSI CO3HATENbHBIE HWCKWKEHHS — COCIUHE-
HUE JIATUHUIBI U KUPWUIHLGL: Jlemo 6e3 Kie-
weti u komapOff (pexkiama cpeacTBa OT KOMapoB
«Off»)’; EuroMmmepvep (Ha3BaHHe Mara3uHa
B I. HaGepexusie Uenusl); Budush (na3Banue ca-
JoHa Kpacotsl B I. HaGepexxusie Yennsr); Pally-
¢on (nazBanue kade B . Habepexxubie UenHb).

*Aprymentsl 1 pakter. 2015. Ne 22. 27 mast.

6. @pazeonocuueckutl yposeHs.

JlaHHBIN YPOBEHb BKIIOYAET B CeOs HCIIOIB30-
BaHUE Pa3IMYHBIX TUIIOB (hpa3eosoru3MoB, ado-
pU3MOB U T. 1.: apum mebe ceedxcuil 6327150 HA
a0oyio cumyayuio (Tenepekiama mmammnyHs «Head
and Shoulders», utons 2014 roma); «benasa sopo-
Hay (Ha3BaHue QUPMBI AU3aiH-yCIIyT, T. HuokHMIA
Hogsropon).

7. CunmaxkcuuecKkuii ypoeeHb.

B pexiaMHBIX TEKCTax TIOYTH IOJHOCTHIO
OTCYTCTBYIOT CJIOXKHBIE TpeanoxeHus. Kak mpa-
BUJIO, HCHOJB3YIOTCS TNPEATOKEHHUS HETONHBIE,
onHOcocTaBHbIe: Qbwusaem OANKoHvl. AKKypam-
Ho. Jleweso. Tapanmus, m. 35-33-79; Cromancs
xonoounvHuk? 3eonume! m. 72-00-91, 8-904-673-
92-50; Bswicy. [Heweso, m. 54-15-44*,

XapakTepHas OCOOEHHOCTb PEKJIAMHBIX IMpPO-
W3BE/ICHUI — MCIIOIb30BaHUE CIIOTAaHOB: Pedigree —
3Hax 3abomol u modeu (Tenepexnama, 2014); Te-
ganv, mul 6cecoa dymaewib o Hac! (Tenepexnama,
2013); hunaiin — scueu na spkoti cmopone!; Bawa
Kucka Kynuaa 6wl «Buckacy!; Manviwu 60oxnoens-
tom — Pampers cozoaem (tenepexinama, 2014); «Bu-
meKk» — mexuuKa eauiux nooeo (tenepexiama, 2015);
ford — feel the difference (Tenepexnama, 2014).

B menmom aiis pexkiaMHBIX TTPOM3BEICHUH Xa-
PaKTepHO HCHOJIb30BAaHHE >KAPTOHH3MOB M HHO-
CTpaHHBIX cloB: Mennen Speed Stick — namecu
u ompwieatics (Tenepexiiama J1e30/l0paHTa s
MYX4HH); Frustyle — muxcyii no srcuznu (Tenepe-
KJ1ama Hanutka, 2014).

YacTo ucnonb3yroTcsi CTUIIMCTUYECKUE TPOTIBL:
pa3nuIHOTO poaa Metadophl, CHHEKI0Xa, METOHH-
Mus, runepoona, cpaBHeHue: CuibHee 3awuma,
Koeda oHa 0cobenHo HysxcHa (Tenepexiama OpUTBBI
«Gillettey, 2012); Bonocwl uucmuie, kax neo (Teine-
pexnama mamityHst ot nepxotu «Clear Vita ABE»).

Ha ocHoBe npoaenanHoOro aHajan3a peKkjIaMHbIX
TEKCTOB U POJIMKOB MOYKHO CJIEJIaTh CJICTY IO BbI-
BOJ. OYHKIMOHAIIBHBIN SI3IK — SI3BIK JJIs1 PEKIIAMHBIX
neneil — uMeeT crieruduaeckne 0COOCHHOCTH Ha
Pa3HBIX S3BIKOBBIX YPOBHSIX: JISKCHUECKOM, Tpadu-
YEeCKOM, CJI0BOOOPA30BaTEIIbHOM, CHHTAKCHUECKOM.

*lenosoii kypbep // Beuepuue Yennsl. 2015. Ne 21, 29 mas.
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DOUJIOJIOI U

W xorga ™Mbl OCYIIECTBISIEM TMEPEBOJ C OTHOTO
A3blKa Ha JPYroil, HEOOXOJMMO YYMTHIBATH ITU
U Jpyrre 0coOOCHHOCTH. B maHHOM ciydae mmeer
MECTO HE TICPEBOJI ¥ JIaXKE HE TPAHCHOPMAITHSI TAKUX
€/IMHUI, & TPAHCTIOHUPOBAHUE I 00CCIICUCHHUS
INOHMMAaHUA MHOCTPAHHBIMU aJipecaraMn HE TOJIb-
KO OCHOBHOTO CMBICJIa COOOIIICHNUS, HO M BCEX €T0
OTTEHKOB, TaKXe YIS OCYIIECTBICHUS] BO3MOXKHOM
KOMIICHCAIIM CEMAaHTUYCCKUX M CTHIIMCTHUYCCKUX
0COOEHHOCTEH PEKIIAMHOTO TEKCTa OPUTHHANA, KO-
TOPBIC B CHITy JIMHIBHCTHUYSCKUX M IKCTPAIMHIBHU-
CTHUYECKHUX MPUYHH TPYAHO WM HEBO3MOXKHO aJICK-
BaTHO TepeJaTh Ha sI3bIKe repeBogay [6, c. 7].

Cnucok JuTeparypsl

Ho cienyer npuHuMars BO BHMMAHHE, 4TO
A3BIK PEKJIAMBI OCHOBAH Ha OIPEJEICHHOM JTHH-
YECKOM SI3BbIKE, a CIIEN0BATEIbHO, S3bIK PEKIIAMBI,
CYLIECTBYIOLUI B paMKaX PYCCKOIO sI3bIKa HJIU
aHIVIMICKOTO, 001aJaeT PAIOM MPU3HAKOB, KOTO-
pBIe TPYAHO IIEPEBECTH HA JPYrME€ JTHUYECKHE
A3bIKH. [ mpu nepeBone, Kak U IpU CO34aHUU pe-
KJIAMHOTO NPOAIyKTa, HEOOXOAUMO YUYUTHIBAaTh BCE
aCIIeKTHI, CBSA3aHHBIE C 3THUYECKON KYJBTYpOH,
MEHTAJIUTETOM ayJUTOPHH, JJIsi KOTOPOU IIpeaHa-
3HAYEHO TO WIHM MHOE PEKIAMHOE IIPOU3BEICHUE,
HOCKOJIBKY pEKJIaMa — 3TO TOKE (opMa MEXKKYIb-
TYPHOU KOMMYHHKALIUH.
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FEATURES OF COMMUNICATIVE INTERCHANGE:
THE LANGUAGE OF ADVERTISING

Due to globalization and intensifying communication and information interchange, functional
languages begin to play a significant role in contemporary society. The language of advertising is
considered to be a functional language. However, it is not only a system of certain stylistic features,
as some philologists believe, but a language for special purposes, which performs all the functions of
a language. Researchers distinguish some specific features of languages for special purposes. Firstly,
they are based on ethnic languages and have the same phonetic and morphological systems. Secondly,
languages for specific purposes from one sphere of use but of different origin are very close to each
other. Thirdly, one and the same language for special purposes can have several stylistic layers. The
authors examine special features of the language of advertising as one of the functional languages and
analyse separate linguistic elements of promotional texts on the lexical, semantic, phonetic, graphic,
phraseological, and syntactic levels. The analysis is illustrated by examples from Russian mass media
at the local, regional, and federal levels. The authors point out that when we translate promotional texts
from one language into another, it is not just translation and transposition that take place. The addressee
needs to understand not only the main meaning of the message, but also all its shades, including
extralinguistic ones. The results of this research can be used in other studies on advertising and in the
process of teaching students to translate from Russian into English and from English into Russian.

Keywords: language of advertising, functional language, language for special purposes, communication
interchange, intercultural communication.
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